
The  Good  News

Nhau  Dzakanaka



   Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named 
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The 
virgin’s name was Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored 
one, the Lord is with you; blessed are you among women!”  But when she saw him, she was 
troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was.  Then the angel said to 
her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.  And behold, you will conceive 
in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus.  He will be great, and will be 
called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David.  
And He will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.”  
Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!  Let it be to me according to your word.”  
And the angel departed from her.  Luke 1:26-33 & 38

   Mumwedzi wechitanhatu, Mwari akatuma mutumwa Gabhurieri kuNazareta, guta riri muGarirea, 
kumhandara yakanga yatsidzira kuwanikwa nomurume ainzi Josefa, chizvarwa chaDhavhidhi. 
Zita remhandara iyi rainzi Maria. Mutumwa akasvika kwaari akati, “Kwaziwa, iwe wakanzwirwa 
nyasha zvikuru! Ishe anewe.”  Maria akatambudzika zvikuru namashoko ake uye akashamiswa 
kuti kukwazisa kwakadai ndekworudzii. Asi mutumwa akati kwaari, “Usatya, Maria, iwe wanz-
wirwa nyasha naMwari. Uchava nomwana uye uchazvara mwanakomana, ugomutumidza zita 
rokuti Jesu. Iye achava mukuru uye achanzi Mwanakomana woWokumusoro-soro. Ishe Mwari 
achamupa chigaro choushe chababa vake Dhavhidhi, uye achatonga pamusoro peimba 

yaJakobho nokusingaperi; umambo hwake hahungatongogumi.”  Maria akati, “Ini ndiri muranda 
waShe. Ngazviitike hazvo kwandiri sezvamareva.” Ipapo mutumwa akabva paari.	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	  Ruka 1:26-33 & 38



 

   Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to 
the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and 
lineage of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with 
child.  So it was, that while they were there, the days were completed for her to 
be delivered.  And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in 
swaddling cloths, and laid Him in a manger, because there was no room for 
them in the inn.  Luke 2:4-7

   Saka Josefawo akakwira achibva kuguta reNazareta muGarirea achienda 

kuJudhea, kuBheterehema guta raDhavhidhi nokuti akanga ari weimba yaD-
havhidhi noworudzi rwake.  Akaenda ikoko kundonyoresa naMaria, waakanga 
atsidzira kuzowanana naye uye akanga ava napamuviri.  Vachiri ikoko, nguva 
yokuzvarwa kwomwana yakasvika,  akazvara dangwe rake, mwanakomana. 
Akamuputira nemicheka akamuisa muchidyiro chezvipfuwo, nokuti muimba 
yavaeni makanga musisina nzvimbo yavo.	 	 	 	 Ruka 2:4-7



   Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch 
over their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the 
glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to 
them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to 
all people.  For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the 
Lord.  And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, 
lying in a manger.”  And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly 
host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill 
toward men!”                                Luke 2:8-14

   Uye kwakanga kuna vafudzi vakanga 

vachigara kumafuro aiva pedyo naikoko, 

vachichengeta makwai avo usiku. 

Mutumwa waShe akazviratidza kwavari, 

uye kubwinya kwaJehovha kwakavakomba, 

uye vakatya kwazvo. Asi mutumwa akati kwavari, “Musatya. Ndauya nenhau dzaka-
naka dzomufaro mukuru uchava wavanhu vose. Nhasi muguta raDhavhidhi mazvarwa 
Muponesi; ndiye Kristu Ishe. Ichi ndicho chichava chiratidzo kwamuri: Muchawana 
mwana akaputirwa nemicheka uye avete muchidyiro chezvipfuwo.”  Pakarepo hondo 
huru yokudenga yakaonekwa pamwe chete nomutumwa vachirumbidza Mwari vachiti:

“Mwari ngaarumbidzwe kumusoro-soro, uye rugare panyika nokuvanhu vaanofarira.”

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	         Ruka 2:8-14



    And the Child grew and became strong in spirit, filled with  
wisdom; and the grace of God was upon Him.           Luke 2:40

   Uye mwana akakura akasimba; akanga azere nouchenjeri, uye 
nyasha dzaMwari dzaiva pamusoro pake.    	 	    Ruka 2:40



  John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission 
of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all  
baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with camel’s 
hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  And he preached, 
saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to 
stoop down and loose.  I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy 
Spirit.”  It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized 
by John in the Jordan.  And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting 
and the Spirit descending upon Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my 
beloved Son, in whom I am well pleased.”         Mark 1:4-11

   Uye saizvozvo Johani akauya, achibhabhatidza murenje uye achiparidza rubhabhatidzo rwoku-
tendeuka kuti varegererwe zvivi. Nyika yose yeJudhea navanhu vose veJerusarema vakaenda 
kwaari. Vachireurura zvivi zvavo, vakabhabhatidzwa naye muRwizi rweJorodhani. Johani aipfeka 
nguo dzamakushe engamera, nebhanhire reganda muchiuno chake, uye aidya mhashu nouchi 
hwesango. Uye iyi ndiyo yakanga iri mharidzo yake: “Shure kwangu kuchauya mumwe ane simba 
kupfuureni wandisina kufanira kusunungura rukanda rweshangu dzake. Ndinokubhabhatidzai 
nemvura, asi iye achakubhabhatidzai noMweya Mutsvene.”  Panguva iyoyo Jesu akauya achibva 
kuNazareta muGarirea uye akabhabhatidzwa naJohani muJorodhani. Jesu paakanga ava kubuda 
mumvura, akaona denga richizarurwa uye Mweya achiburukira pamusoro pake senjiva.  Uye 

inzwi rakauya richibva kudenga richiti, “Ndiwe Mwanakomana wangu, wandinoda, wandinofarira 

kwazvo.”          	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Mako 1:4-11



   And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they 
might be with Him and that He might send them out to preach, and to 
have power to heal sicknesses and to cast out demons.      Mark 3:13-15

   Jesu akakwira pagomo akadana kwaari vaya vaaida, uye vakauya 
kwaari.  Akasarudza vane gumi navaviri akavati vapostori, kuti vagare 
naye uye kuti agozovatuma kuti vandoparidza uye kuti vave nesimba 
rokudzinga madhimoni. 	 	 	 	 	 	         Mako 3:13-15



     There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man 
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from 
God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus answered 
and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the 
kingdom of God.”  Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old?  Can 
he enter a second time into his mother’s womb and be born?”  Jesus answered, “Most  
assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the  
kingdom of God.  That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the 
Spirit is spirit.”              John 3:1-6

   Zvino kwakanga kuno mumwe murume weboka ravaFarisi ainzi Nikodhimo, nhengo 
yedare ravaJudha raitonga. Akauya kuna Jesu usiku akati, “Rabhi, tinoziva kuti muri 
mudzidzisi akabva kuna Mwari. Nokuti hakuna munhu angagona kuita zviratidzo zva-
munoita kana Mwari asinaye.”  Jesu akapindura akati, “Ndinokuudza chokwadi, hakuna 
munhu angaona umambo hwaMwari kana asina kuberekwa patsva.”  Nikodhimo akab-
vunza akati, “Munhu angaberekwa seiko iye ava mukuru? Zvirokwazvo haangagoni 
kupinda mudumbu ramai vake kechipiri kuti aberekwe patsva!”  Jesu akapindura akati, 
“Ndinokuudza chokwadi, hakuna munhu angapinda muumambo hwaMwari kana asina 
kuberekwa nemvura uye noMweya. Nyama inobereka nyama, asi Mweya anobereka 
Mweya.	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Johani 3:1-6



 

   Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His 
disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, 
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow.  
And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He had compassion 
on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the open coffin, and 
those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to you, arise.”  So he 
who was dead sat up and began to speak.  And He presented him to his mother.  Then fear 
came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among us”' 
and “God has visited His people.”                 Luke 7:11-16

   Pasina kupera 

nguva refu, Jesu 

akaenda kuguta rainzi 

Naini, uye vadzidzi vake 

navanhu vazhinji kwazvo 

vakaendawo naye.  Kuzoti ave 

kuswedera pasuwo reguta, munhu 

akafa akanga akatakurwa achiburitswa kunze, aingova 

mwanakomana mumwe chete wamai vake, uye vakanga vari 

chirikadzi. Uye vanhu vazhinji kwazvo vaibva muguta vaiva navo.  Ishe akati achimuona, 
mwoyo wake wakamunzwira tsitsi, akati kwavari, “Musachema.”  Ipapo akaswederako 

akabata hwanyanza, uye vaya vakanga vakamutakura vakamira. Iye akati, “Jaya, ndinoti 
kwauri, muka!”  Munhu uya akanga afa akamuka akagara akatanga kutaura, uye Jesu 
akamupa kuna mai vake.  Vose vakazadzwa nokutya uye vakarumbidza Mwari. Vakati, 
“Muprofita mukuru amuka pakati pedu. Mwari auya kuzobatsira vanhu vake.” Ruka 7:11-16



   Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, 
“Where shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what 
He would do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that 
every one of them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, 
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”  
Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now there was much grass in the place.  So the men sat 
down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He  
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much 
as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, 
so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of 
the five barley loaves which were left over by those who had eaten.  Then those men, when they had seen 
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”   John 6:5-14

   Jesu akati asimudza meso ake akaona vanhu vazhinji zhinji vachiuya kwaari, akati kuna Firipi, 
“Tichatenga chingwa kupiko chokuti vanhu ava vadye?” Akabvunza izvi achida chete kumuedza, 
nokuti akanga atoziva kare mupfungwa dzake zvaakanga achizoita.  Firipi akamupindura akati, 
“Mubayiro unoshandirwa kwemwedzi misere haugoni kutenga chingwa chinokwana mumwe no-
mumwe hake, kuti awane chimedu!”  Mumwe wavadzidzi vake, Andirea, munun'una waPetro, akati, 
“Houno mukomana ane zvingwa zviduku zvebhari nehove mbiri, asi zvingasvikepiko pakati pavanhu 
vakawanda zvakadai?”  Jesu akati, “Itai kuti vanhu vagare pasi.” Panzvimbo iyo pakanga pano 
uswa huzhinji kwazvo, uye varume vakagara pasi vakanga vachikarosvika zviuru zvishanu.  Ipapo 
Jesu akatora zvingwa zviya, akavonga, uye akazvigovera kuna vaya vakanga vagara pasi mumwe 
nomumwe paaida napo. Akaita zvimwe chetezvo nehove.  Vakati vadya vose, akati kuvadzidzi vake, 
“Unganidzai zvimedu zvose zvasara. Musarega zvichiraswa.”  Saka vakazviunganidza zvikazara 
matengu gumi namaviri nezvimedu zvezvingwa zvebhari zvishanu, zvakanga zvasiyiwa navaya 
vakanga vadya.  Vanhu vakati vaona chiratidzo chakanga chaitwa naJesu, vakatanga kuti, 

“Zvirokwazvo uyu ndiye muprofita aifanira kuuya panyika.” 	 	 	 	 Johani 6:5-14



   Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and 
went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not come 
to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So when they had 
rowed about three or four  miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near 
the boat; and they were afraid.  But He said to them, “It is I; do not be afraid.”  Then 
they willingly received Him into the boat, and immediately the boat was at the land 
where they were going.             John 6:16-21

   Nguva yamadekwana yakati yasvika, vadzidzi vake vakaburuka vakaenda kugung-
wa, uko kwavakandopinda mugwa vakasimuka vakayambuka mhiri kwegungwa 
vakananga kuKapenaume. Zvino kwakanga kwasviba, uye Jesu akanga asati ava 
pavari. Mhepo ine simba yakanga ichivhuvhuta uye kukava namafungu ane hasha. 
Vakati vakwasva igwa kwamakiromita angaita mashanu kana matanhatu, vakaona 
Jesu achiuya kuigwa, achifamba pamusoro pemvura; uye vakatya zvikuru. Asi iye 
akati kwavari, “Ndini; musatya.” Ipapo vakafara kumugamuchira mugwa; pakarepo 
igwa rakasvika kumahombekombe kwavakanga vakananga.	 	 Johani 6:16-21



   Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disci-
ples rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly  
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid 
them; for of such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not 
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”  And He took 
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them. Mark 10:13-16

   Vanhu vakanga vachiuya navana vaduku kuna Jesu kuti avabate, asi 
vadzidzi vakavatsiura.  Jesu paakazviona, akatsamwa. Akati kwavari, 

“Regai vana vaduku vauye kwandiri, uye musavadzivisa, nokuti umambo 
hwaMwari ndohwavakadai.  Ndinokuudzai chokwadi, ani naani asingaga-
muchiri umambo hwaMwari somwana muduku haangatongopindi mahuri.” 
Ipapo akatora vana akavafungatira mumaoko ake, akaisa maoko ake 

pamusoro pavo akavaropafadza.	 	 	 	 	 Mako 10:13-16



   “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.  
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give 
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch 
them out of My hand.”        John 10:11 & 27-28

   “Ndini mufudzi akanaka. Mufudzi akanaka anorasira makwai ake 

upenyu hwake.  Makwai angu anonzwa inzwi rangu; ini ndinoaziva, 
uye anonditevera.  Ndinoapa upenyu husingaperi, uye haatongofi; 
hakuna munhu angaabvuta muruoko rwangu.”  Johani 10:11 & 27-28



    Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we 
do?  For this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe 
in Him, and the Romans will come and take away both our place and nation.”  And one 
of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, 
nor do you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and 
not that the whole nation should perish.”  Now this he did not say on his own authority; 
but being high priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not 
for that nation only, but also that He would gather together in one the children of God 
who were scattered abroad.  Then, from that day on, they plotted to put Him to death.  
                      John 11:47-53

   Ipapo vaprista vakuru navaFarisi vakadanidzira musangano weDare Guru ravaJudha. 
Vakati, “Tiri kuiteiko? Hounoka munhu uyu ari kuita zviratidzo zvesimba zvizhinji. Kana 
tikamurega achienderera mberi saizvozvi, munhu wose achatenda kwaari, uye vaRoma 
vachauya vakatitorera zvose nzvimbo yedu norudzi rwedu.”  Ipapo mumwe wavo ainzi 
Kayafasi, akanga ari muprista mukuru wegore iroro akataura achiti, “Hamuna zvamu-
noziva imi!  Hamuzivi here kuti zviri nani kwamuri kuti munhu mumwe afire vanhu pano 
kuti rudzi rwose ruparare.”  Haana kungotaura izvi pachake, asi sezvaakanga ari 
muprista mukuru wegore iroro, akaprofita kuti Jesu aizofira rudzi rwavaJudha, uye 
rusati ruri rudzi irworwo bedzi asiwo vana vaMwari vakapararira, kuti avaunganidze 
agovaita vamwe.  Saka kubva pazuva iroro zvichienda mberi, vakarangana kumuuraya.  
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Johani 11:47-53



   When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were 
eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And 
they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, 
“Lord, is it I?”  He answered and said, “He who dipped his hand with Me in 
the dish will betray Me.”             Matthew 26:20-23

   Ava madekwana Jesu akagara patafura navane gumi navaviri.  

Vari pakati pokudya akati, “Ndinokuudzai chokwadi kuti mumwe 
wenyu achandipandukira.”  Vakasuwa zvikuru uye vakatanga, mumwe 
nomumwe kuti, “Chokwadi, ndini here, Ishe?”  Jesu akapindura akati, 
“Munhu aisa ruoko neni mundiro, ndiye achandipandukira.” 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	       Mateo 26:20-23



    There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they had 
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right 
hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, 
saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But the other, answering, rebuked him, 
saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation?  And we  
indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing 
wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.”   
And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”  
                  Luke 23:32-33 & 39-43

King of
the Jews 

   Vamwezve varume vaviri, vose vakanga vari mbavha, vakatorwawo pamwe chete 
naye kuti vandourayiwa. Vakati vasvika panzvimbo yainzi Dehenya, vakamuroverera 
ipapo, pamwe chete nembavha, mumwe kurudyi rwake, mumwe kuruboshwe rwake.  
Mumwe wembavha dzakanga dzakarembera pamwe chete naye akamutuka achiti, 

“Ko, ndiwe Kristu here? Zviponese ugoponesa nesuwo!”  Asi imwe mbavha yakamut-
siura ikati, “Hautyi Mwari here iwe, sezvo uri pakutongwa kumwe cheteko? Isu tiri 

kutongwa zvakarurama, nokuti tiri kupiwa zvakafanira mabasa edu. Asi munhu uyu 
haana chakaipa chaakaita.” Ipapo akati, “Jesu, mundirangarirewo pamunenge masvika 
muumambo hwenyu.” Jesu akamupindura akati, “Zvirokwazvo ndinoti kwauri, nhasi 
uchava neni muparadhiso.”  	 	 	 	 	 	    Ruka 23:32-33 & 39-43



 MAMBO 
WAVAJUDHA

     Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the 
ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.  And 
when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit  
My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  So when the centurion saw what had 
happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!” Luke 23:44-47

   Zvino yakanga yava nguva inenge yechitanhatu, rima rikava pamusoro penyika 
yose kusvikira panguva yepfumbamwe, nokuti zuva rakamira kuvhenekera. Uye 
chidzitiro chetemberi chakabvarurwa napakati. Jesu akadanidzira nenzwi guru 
achiti, “Baba, ndinoisa mweya wangu mumaoko enyu.” Akati ataura izvi, akabud-
isa mweya wake.  Mukuru wezana, akati achiona zvakanga zvaitika, akarumbidza 
Mwari achiti, “Zvirokwazvo uyu anga ari munhu akarurama.”         Ruka 23:44-47



     Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, 
who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate and asked for 
the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to him.  When Joseph 
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which 
he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and 
departed.  And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.   
                         Matthew 27:57-61

   Kwakati kwovira, kwakauya mumwe murume mupfumi aibva kuArimatea, 
ainzi Josefa, akanga avawo mudzidzi waJesu. Akaenda kuna Pirato akan-
dokumbira mutumbi waJesu, uye Pirato akarayira kuti aupiwe. Josefa 

akatora mutumbi akauputira nomucheka wakachena, akauisa muguva rake 
idzva raakanga achera padombo. Akakungurutsira ibwe guru pamuromo 
weguva ndokubva aenda. Maria Magadharena nomumwe Maria vakanga 
varipo vagere pakatarisana neguva.	 	 	 	       Mateo 27:57-15



     Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other 
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But 
they found the stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the 
body of the Lord Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that 
behold, two men stood by them in shining garments.  Then, as they were afraid and 
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the 
dead?  He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you when He was still in 
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and the third day rise again.’” And they remembered His words. Luke 24:1-8

   Nomusi wokutanga wevhiki, mambakwedza, vakadzi vaya vakatora zvinonhuwira 
zvavakanga vagadzira vakaenda kuguva. Vakawana ibwe rakungurutswa kubva 

paguva, asi vakati vapinda, vakashayiwa mutumbi waIshe Jesu. Pavakanga vachiri 
kushamisika nazvo, pakarepo varume vaviri vakanga vakapfeka nguo chena dzaipenya 
semheni vakamira parutivi pavo. Mukutya kwavo, vakadzi vaya vakakotama pasi 

nezviso zvavo, asi varume ava vakati kwavari, “Seiko muchitsvaka mupenyu pakati 
pavakafa? Haapo pano; amuka! Rangarirai zvaakakuudzai, paakanga achinemi 

muGarirea kuti: ‘Mwanakomana woMunhu anofanira kuiswa mumaoko avatadzi, 
arovererwe pamuchinjikwa agomukazve pazuva rechitatu.’ ” Ipapo vakarangarira 
mashoko ake.	 	 	 	 	 	 	 	 	         Ruka 24:1-8



     So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and 
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has 
appeared to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and 
how He was known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus 
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, “Why are 
you troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and My feet, 
that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see 
I have.”  When He had said this, He showed them His hands and His feet.  Luke 24:33-40

   Vakasimuka panguva iyoyo vakadzokera kuJerusarema. Ikoko, 
vakandowana vane gumi nomumwe navamwe vavaiva navo, vakaun-
gana pamwe chete uye vachiti, “Ichokwadi! Ishe amuka uye azvi-
ratidza kuna Simoni.” Ipapo vaviri ava vakataura zvakanga zvaitika 
munzira, uye kuti vakaziva sei Jesu paakamedura chingwa. Pavakan-
ga vachiri kutaura pamusoro pazvo, Jesu pachake akasvikomira 
pakati pavo akati, “Rugare ngaruve nemi.”Vakavhunduka uye vakatya, 
vachifunga kuti vaona mweya. Iye akati kwavari, “Munotambudzika 
neiko, uye seiko kukahadzika kuchimuka mupfungwa dzenyu? Tarisai 
maoko angu netsoka dzangu. Ndini iye! Ndibatei muone; mweya 

hauna nyama namapfupa, sezvamunoona ndinazvo ini.” Akati areva 
izvi, akavaratidza maoko ake netsoka dzake.      	       Ruka 24:33-40



   And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to 
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins 
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are 
witnesses of these things.”  And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His 
hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, that He was  
parted from them and carried up into heaven.                    Luke 24:46-48 & 50-51

   Akati kwavari, “Izvi ndizvo zvakanyorwa kuti: Kristu achatambudzika agomu-
ka kuvakafa pazuva rechitatu, uye kuti kutendeuka nokuregererwa kwezvivi 
kuchaparidzirwa kumarudzi ose muzita rake, kutanga paJerusarema. Imi muri 
zvapupu zvezvinhu izvi.”  Akati avatungamirira kunze kweguta pedyo neBheta-
nia, akatambanudza maoko ake akavaropafadza. Achiri kuvaropafadza, akabva 
pavari akatorwa akakwidzwa kudenga.  		 	       Ruka 24:46-48 & 50-51



Nokuti Mwari akada nyika nokudaro, kuti akapa Mwanakomana wake mumwe oga, kuti ani 
naani anotenda kwaari arege kufa asi ave noupenyu husingaperi. Nokuti Mwari haana kutuma 
Mwanakomana wake panyika kuti atonge nyika, asi kuti nyika iponeswe kubudikidza naye. 

Ani naani anotenda kwaari haatongwi, asi ani naani asingatendi atotongwa nokuti haana 

kutenda muzita roMwanakomana mumwe oga waMwari.    	 	 	 Johani 3:16-18


For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him 
should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world to  
condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in Him is 
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed  
in the name of the only begotten Son of God.           John 3:16-18 

________________________________________________________ 

Kana tichiti hatina chivi, tinozvinyengera uye chokwadi hachizi matiri. Kana tichireurura zvivi 
zvedu, iye akatendeka uye akarurama, uye achatikanganwira zvivi zvedu agotinatsa pakusaru-
rama kwose.   	 	 	 	 	 	  	 	 	 I Johani 1:8-9


If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we confess our 
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.  
              I John 1:8-9    

________________________________________________________ 

Jesu akapindura akati, “Ndini nzira nechokwadi uye noupenyu. Hakuna munhu angauya kuna 
Baba kana asina kupfuura napandiri.”   	 	 	 	 	 	 Johani 14:6


Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except  
through Me.”             John 14:6 

________________________________________________________ 

“Uyai kwandiri, imi mose makaneta makaremerwa, uye ndichakupai zororo. Takurai joko rangu, 
mudzidze kwandiri, nokuti ndiri munyoro uye ndine mwoyo unozvininipisa, uye muchawana 
zororo remweya yenyu. Nokuti joko rangu hariremi uye mutoro wangu wakareruka.”   

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Mateo 11:28-30


“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My yoke  
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your 
souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”       Matthew 11:28-30 

________________________________________________________ 

Jesu akaita zvimwe zviratidzo zvizhinji pamberi pavadzidzi vake, zvisina kunyorwa mubhuku iri. 
Asi izvi zvakanyorwa kuti mugotenda kuti Jesu ndiye Kristu, Mwanakomana waMwari, uye kuti 
kana mukatenda muve noupenyu muzita rake.       	 	 	 	 Johani 20:30-31


And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this 
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that 
believing you may have life in His name.       John 20:30-31 

________________________________________________________ 

Ndini Arifa naOmega, wokutanga nowokupedzisira, kutanga nokuguma.   Zvakazarurwa 22:13


“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”  
              Revelation 22:13 

AW



* * * * * 
Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ 
will come into your life as He promised: 

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying 
on the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me  
eternal life.  I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.” 

Name __________________________________ Date ________________________ 

Munamato uyu unodudzira zvishuviro zvemoyo wako here? Kana mhinduro 
yako iri hongu, namata munamato uyu nekuti Kristu achauya muupenyu hwako 
sezvaakavimbisa:

"Ishe Jesu, regererai zvitadzo zvangu. Ndinozarura musuo wemwoyo wangu 
ndichikugamuchirai se- Muponisi naShe wangu. Chitongai hwose upenyu 
hwangu. Ndishandurei kuti ndive munhu wamunoda. Ndinokutendai nokuuya 
muupenyu hwangu nokunzwa munamato wangu sokuvimbisa kwamakaita.”

Zita ________________________________Musi wa____________________
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